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МЕТА, КОМПЕТЕНТНОСТІ, РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ
ТА СТРУКТУРНО-ЛОГІЧНА СХЕМА ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Мета – сформувати в майбутніх спеціалістів професійно зорієнтовані вміння й навички досконалого володіння українською літературною мовою у фаховій сфері, виробити навички оптимальної мовленнєвої поведінки в професійній діяльності. 

Компетентності:

· Здатність застосовувати знання в практичних ситуаціях (ЗК-1). 

· Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності) (ЗК-5).

· Навички міжособистісної взаємодії (ЗК-7). 

· Здатність вчитися і оволодівати сучасними знаннями (ЗК-8). 

· Здатність презентувати результати соціологічних досліджень для фахівців та нефахівців (ФК-7).
Результати навчання: 
· Вільно спілкуватися державною та іноземною / іноземними мовами усно і письмово з професійних питань (РН-5). 
· Презентувати результати власних досліджень для фахівців і нефахівців (РН-11). 

У результаті вивчення дисципліни «Українська мова» студенти повинні: 

Знати:

· правила складання наукових праць і ділових паперів;

· основні поняття й категорії термінознавства;

· українську фахову термінологію; 

· види лексикографічних праць;

· види й правила науково-технічного перекладання;

· лексичні, граматичні та стилістичні норми сучасної української літературної мови. 
Вміти:

· укладати наукові праці й ділові папери державною мовою;

· користуватися термінологією свого фаху в професійній діяльності;

· створювати, перекладати й редагувати професійні тексти; 

· користуватися сучасними лексикографічними працями.
Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни

	Попередні дисципліни:
	Наступні дисципліни:

	«Історія та культура України»
	«Правознавство»

	
	«Філософія»

	
	


ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
(розподіл навчального часу за семестрами та видами навчальних занять)

	Семестр
	Загальний обсяг 
(годин) / кредитів ECTS
	З них
	За видами аудиторних занять (годин)
	Індивідуальні завдання студентів (КП, КР, РГ, Р, РЕ)
	Поточний контроль
	Семестровий контроль 

	
	
	Аудиторні заняття 
(годин)
	Самостійна робота 
(годин)
	Лекції
	Лабораторні заняття
	Практичні заняття, семінари
	
	Контрольні роботи 
(кількість робіт)
	Залік
	Екзамен

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	2
	90/3
	32
	58
	16
	–
	16
	46
	2
	
	+


Співвідношення кількості годин аудиторних занять до загального обсягу складає 35,6 %
СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	№ з/п.
	Види навчальних занять (Л, ЛЗ, ПЗ, СР)
	Кількість годин
	Номер семестру (якщо дисципліна викладається 

у декількох семестрах).

Назви змістових модулів.

Найменування тем та питань кожного заняття.

Завдання на самостійну роботу.
	Рекомендована література (базова, допоміжна)

	1
	2
	3
	4
	5

	1.


	Л


	2


	Змістовий модуль 1. Наукове й ділове спілкування як складники фахової діяльності

Тема 1. Державна мова – мова професійного спілкування. 

1. Предмет, структура й завдання курсу.

2. Мовне законодавство в Україні.

3. Поняття «національна мова». Українська літературна мова, її ознаки (унормованість, наддіалектність, усна й письмова форми, стандартність, поліфункціональність, стилістична диференціація). 
	6, 11,18



	2.
	СР
	5
	Тема 1. Державна мова – мова професійного спілкування. 

1. Особливості мовної політики в Україні.

2. Система стилів української літературної мови. Характеристика.
	6, 11,18



	3. 
	ПЗ
	2
	Тема 2. Наукова література як основне джерело фахових знань. 

1. Науковий стиль мови (призначення, сфера застосування, ознаки, мовні засоби, підстилі).

2. Види наукових праць.

3. Особливості наукового тексту.

4. План як структурний елемент наукового дослідження. Види планів, правила їх складання.
	4, 5, 11, 18 

	4.
	СР
	4
	Тема 2. Наукова література як основне джерело фахових знань. 

1. Стандартні звороти наукового стилю
	4, 5, 11, 18

	5. 
	Л
	2
	Тема 3. Письмова репрезентація результатів наукових досліджень.

1. Реферування наукового джерела. Структура й види рефератів. Правила реферування наукової інформації.

2. Структура курсових і дипломних робіт.

3. Конспектування наукової інформації. Види конспектів. Правила конспектування лекцій і наукових праць. Вимоги до конспектів.
	1, 4, 5,, 11, 18, 37 

	6.
	СР
	4
	Тема 3. Письмова репрезентація результатів наукових досліджень.

1. Оформлення інших видів наукових праць (стаття, тези, рецензія).
	1, 4, 5,, 11, 18, 37

	7.
	ПЗ
	2
	Тема 4. Правила оформлення наукових праць.

1. Анотування наукового джерела. Види анотацій. Правила анотування.

2. Оформлення бібліографічного опису наукової праці.
	4, 5, 18, 37

	8.
	СР
	4
	Тема 4. Правила оформлення наукових праць.

1. Оформлення цитат і посилань (покликань).

2. Розділові знаки в реченнях із цитатами.
	4, 5, 18, 37

	9.
	Л
	2
	Тема 5. Теоретичні засади діловодства.

1. Офіційно-діловий стиль мови: призначення, сфера застосування, ознаки, мовні засоби, підстилі.

2. Основні поняття діловодства (документ, реквізит, формуляр, бланк). 

3. Національний стандарт України (ДСТУ 4163–2003. Державна уніфікована система документації). Правила оформлення основних реквізитів.

4. Вимоги до укладання документів. 
	11, 15, 18

	10.
	СР
	2
	Тема 5. Теоретичні засади діловодства.

1. Заява. Правила укладання заяв.

2. Класифікація документів. 

3. Мовні кліше офіційно-ділового стилю.
	11, 15, 18

	11. 
	ПЗ
	2
	Тема 6. Правила укладання ділових паперів.

1. Автобіографія. Правила оформлення автобіографії.

2. Резюме. Правила укладання резюме.

3. Правила звертання до посадових осіб (утворення імен по батькові, відмінювання прізвищ, правила відтворення запозичених прізвищ, кличний відмінок іменників).
	11, 14, 15, 18 с



	12.
	СР
	4
	Тема 6. Правила укладання ділових паперів.

1.Пояснювальна записка. Правила оформлення пояснювальної записки.
	11, 14, 15, 18



	13.
	Л
	2
	Тема 7. Нормативність фахового мовлення.

1. Формування мовної особистості фахівця за умов білінгвізму. Причини мовної інтерференції. Суржик.

2. Культура мовлення як один із критеріїв професійної майстерності працівника. Ознаки культури мовлення (правильність, змістовність, точність, логічність, багатство, виразність, чистота, доречність, дотримання мовного етикету, образність). Причини недостатнього рівня культури мовлення фахівця, шляхи її підвищення.

3. Мовна норма. Типи норм (графічні, орфоепічні, акцентологічні, лексичні, орфографічні, словотвірні, морфологічні, синтаксичні, стилістичні, пунктуаційні). 


	11, 13, 14,17, 18 

	14.
	СР
	4
	Тема 7. Нормативність фахового мовлення.

1. Особливості деяких норм української літературної мови: орфоепічні норми (правила наголошування деяких термінів); орфографічні норми (написання термінів разом, окремо або через дефіс); лексичні норми (розрізнення термінів-паронімів); стилістичні норми (тавтологія і плеоназм).
	11, 13, 14,17, 18

	15.
	ПЗ
	2
	Тема 8. Модульний контроль №1.
	

	16.
	Л
	2
	Змістовий модуль 2. Основи термінологічної та лінгвістичної підготовки фахівця

Тема 9. Теоретичні засади термінознавства. 

1. Термінознавство як наука. 

2. Термін, його ознаки та функції. Поняття «дефініція». 

3. Види термінів (загальнонаукові, міжгалузеві, вузькоспеціальні).

4. Поняття «терміноелемент». Структурні типи термінів (прості, складні, складені ін.).

5.  Вимоги до терміна. 
	2, 3, 6, 12, 13

	17.
	СР
	5
	Тема 9. Теоретичні засади термінознавства. 

1. Інші мовні засоби вираження спеціальних понять: номенклатурні назви і професіоналізми. 

2. Зв’язки термінознавства з іншими науковими дисциплінами.
	2, 3, 6, 12, 13 

	18.
	ПЗ
	2
	Тема 10. Шляхи виникнення нових термінів.

1. Способи творення термінів за рахунок використання внутрішніх ресурсів української мови. Поняття «терміноло-гізація», «транстермінологізація». 

2. Запозичення: ставлення до них, види, доречне їх застосування. Інтернаціоналізми. Національне та інтернаціональне в термінотворчому процесі.

3. Значення найпоширеніших греко-латинських терміноелементів. 
	4, 11,18, 21 



	19.
	СР
	5
	Тема 10. Шляхи виникнення нових термінів.

1. Скорочування складних і складених термінів у науковому тексті, вимоги до їх творення та правопису.
2. Правопис термінів іншомовного походження.
	4, 11,18, 21 



	20.
	Л
	2
	Тема 11. Термінологічне планування в Україні. 

1. Поняття «термінологія» і «терміносистема».

2. Стандартизація термінів. Державні стандарти України. 

3. Мовна та наукова картини світу. 

4. Формування термінологічної бази фахівця (математичні, фізичні, хімічні, загальнотехнічні терміни; економічні терміни; терміни обчислювальної техніки; терміни обраного фаху). 

4. Сучасна українська термінологія: історія, стан, проблеми, перспективи. Видатні термінознавці України.
	1, 2, 3, 4, 11, 12, 18.

	21.
	СР
	5
	Тема 11. Термінологічне планування в Україні. 

1. Опанування 50 фаховими термінами з дефініціями.
	1, 2, 3, 4, 11, 12, 18.

	22.
	ПЗ
	2
	Тема 12. Теоретичні питання перекладознавства. 

1. Міжкультурна комунікація фахівця, її завдання. Поняття «перекладання» і «переклад».

2. Види перекладання: за способом виконання (людське, машинне, комбіноване); за формою презентації (усне й письмове); за ступенем повноти передання інформації (повне, реферативне, анотаційне); за жанрово-стилістичними особливостями (ділове, публіцистичне, розмовне та ін.); за метою перекладання (спеціальне, або технічне; художнє).

3. Види усного перекладання: переваги й недоліки.

4. Комп’ютерне перекладання тексту: типи й причини помилок. 

5. Типи еквівалентності. Перекладання різних типів лексичних одиниць. Лексичні (термінологічні) паралелі. Приклади «хибних друзів перекладача».
	1, 2, 3, 4, 7, 8, 12, 14, 16, 18



	23.
	СР
	5
	Тема 12. Теоретичні питання перекладознавства. 

1. Способи перекладання (транскодування, калькування, описове перекладання).

2. Перекладацькі трансформації.
	1, 2, 3, 4, 7, 8, 12, 14, 16, 18



	24
	Л
	2
	Тема 13. Словники у професійному мовленні. 

1. Лексикографія як наука про укладання словників. Типи лексикографічних праць. Структура словникової статті.

2. Термінографія. Види термінологічних словників. Принципи укладання термінологічних словників.

3. Електронні словники.

4. Проблеми використання словників на сучасному етапі розвитку української мови. Значення словників у професійній діяльності фахівця.


	2, 3, 4, 7, 8, 11, 16



	25.
	СР
	4
	Тема 13. Словники у професійному мовленні. 

1. Особливості творення й уживання назв осіб за родом діяльності (професією, посадою, званням), назв знарядь праці, пристроїв, деталей.
	2, 3, 4, 7, 8, 11, 16



	26.
	ПЗ
	2
	Тема 14. Граматичні труднощі перекладання термінів

1. Правила перекладання термінів.

2. Перекладання назв процесових понять і наслідків дій.

3. Труднощі перекладання російських термінів із дієприкметниками українською мовою.
	1, 2, 11, 13, 14, 16, 18 

	27.
	СР
	4
	Тема 14. Граматичні труднощі перекладання термінів

1. Основні помилки під час перекладання термінів.

2. Редагування науково-технічних текстів
	1, 2, 11, 13, 14, 16, 18

	28.
	Л
	2
	Тема 15. Граматичні труднощі вживання термінів і загальновживаних слів у наукових текстах. 

1. Труднощі вживання термінів-іменників (родовий відмінок іменників чоловічого роду однини).

2. Правила використання числівників у мовленні фахівця.

3. Помилки у змісті й будові висловлювань (порядок слів; активні й пасивні конструкції; особливості керування в українській мові; правила застосування українських прийменників).
	1, 2, 13, 11, 14 

	29.
	СР
	5
	Тема 15. Граматичні труднощі вживання термінів і загальновживаних слів у наукових текстах. 

1. Прикметники й займенники в наукових і ділових текстах. 

2. Особливості використання дієслівних форм у мовленні фахівця. Способи вираження наказу.
	1, 2, 13, 11, 14

	30.
	ПЗ
	2
	Тема 16. Модульний контроль №2.
	

	Разом (годин)
	90
	
	


САМОСТІЙНА РОБОТА
	№

з/п
	Назва видів самостійної роботи
	Кількість годин

	1
	Опрацьовування навчального матеріалу. Підготовка до практичних занять
	15

	2
	Самостійне вивчення тем та питань, які не викладаються на лекційних заняттях
	15

	3
	Виконання індивідуального завдання (реферат)
	15

	4
	Підготовка до іспиту
	13

	
	Разом
	58


ІНДИВІДУАЛЬНІ ЗАВДАННЯ 

_______________________реферат_________________________ 
(вид індивідуального завдання)

	№

з/п
	Назва індивідуального завдання 

та (або) його розділів
	Терміни виконання 
(на якому тижні)

	1

2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

19

20

21

22
	Завдання для самостійної роботи (індивідуальне домашнє завдання)
Теми рефератів (доповідей)
Місце української мови серед інших мов світу.

Виникнення української мови та писемності. 

Мова як суспільне явище. Функції мови. 
Мовне законодавство та мовна політика.
Становлення й розвиток наукового стилю української мови.

Особливості наукового тексту.
Мовна й наукова картини світу.

Правила оформлення бібліографічного опису книги.

Становлення й розвиток офіційно-ділового стилю української мови.
Класифікація документів.

Тенденції розвитку української мови на сучасному етапі.
Сучасна українська літературна мова: виникнення, ознаки, значення.

Функціональні стилі української літературної мови.

Мовна норма. Типи норм української літературної мови.

Лексичний склад української мови: слово, лексичне значення, багатозначні слова й контекст.

Класифікація лексики української мови (групи слів за значенням, походженням, сферою й частотою використання).

Молодіжний сленг як мовне явище.

Інновації в системі української мови та тенденції її розвитку в І пол. ХХІ ст.
Мовна інтерференція: причини виникнення, види.

Суржик як соціолінгвістичне явище.
Український мовний етикет, його особливості.
Національна мова як компонент бізнес-культури.
	8 тиждень



	23
24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45


	Мовне планування в Україні.

Термінологічне планування в Україні.

Термінологічні стандарти як дієвий інструмент поліпшення якості фахових текстів.

Організація термінологічних досліджень у Науковому товаристві імені Тараса Шевченка.
Сучасні проблеми й перспективи українського термінознавства. 

Термін як основа лексичного складу наукового стилю.

Термінологічні запозичання в мові науки й техніки: причини, джерела, функції.

Проблеми лінгвістичного впорядкування терміносистем української мови.

Номенклатурні знаки: визначення, історія вивчення, типи.

Актуальні проблеми сучасного термінознавства.

Види лінгвістичних словників.
Класифікація термінологічних словників.

Українська термінографія за роки незалежності: здобутки й прорахунки.
Хімічна термінологія української мови.
Українська комп’ютерна термінологія.
Українська машинобудівна термінологія.
Термінологія охорони навколишнього середовища.
Українська електротехнічна термінологія в її історичному розвитку.
Українська економічна термінологія.

Українська фізична термінологія.

Українська математична термінологія.

Українські й міжнародні організації зі стандартизації науково-технічної термінології.
Проблеми комп’ютерного перекладання. 
Труднощі перекладання російських дієприкметників українською мовою.
	15 тиждень


МЕТОДИ НАВЧАННЯ
Лекції – викладення теоретичного матеріалу лектором згідно навчальної програми й розподілу годин поміж темами. Використовуються різні інтерактивні форми активізації аудиторії. Лектор має власний конспект, що відображає основний зміст теми, студенти занотовують нову інформацію у власні конспекти.

Практичні заняття – проводяться у формі виконання практичних завдань і вправ. Для практичних занять студенти опрацьовують лекційний матеріал, готують виступи з використанням навчальної і наукової літератури, виконують вправи та завдання. Лектор оцінює активність студентів впродовж заняття за прийнятою шкалою оцінювання в балах. Під час заняття обов’язково за кожною темою оцінюються рівень знань студентів за допомогою тестових завдань, вправ та письмової самостійної роботи на знання основних понять за темою. 
Індивідуальне завдання – вид самостійної роботи поза аудиторними годинами, коли студент, використовуючи лекційний матеріал та додаткові джерела знань, розробляє особисту тему.

Підготовка презентації – вид самостійної роботи, що виконується студентом (або 2-3 студентами) поза аудиторними годинами. Студент вільно обирає тематику з числа тем, які пропонуються планами практичних занять, або узгоджує з викладачем ініціативну тематику. Наступним кроком студента здійснює бібліографічний пошук, використовуючи бібліотечні фонди або Інтернет-ресурси. Також складає план презентації або ставить питання, на які треба отримати аргументовану відповідь. Опанувавши джерела за темою, студент розкриває зміст питань та представляє виконану роботу на практичному занятті. Обсяг презентації – 16-25 слайдів, текст доповіді – 4-6 стандартних сторінок, набраних на комп’ютері. Основний зміст презентації доповідається у вільній формі під час заняття, і студент отримує оцінку від викладача.

МЕТОДИ КОНТРОЛЮ
1. Підсумковий (семестровий) контроль проводиться у формі екзамену або шляхом накопичення балів за поточним контролем по змістовним модулям. 

Екзамен – письмова або усна відповідь на питання, що містяться в екзаменаційному білеті. Питання екзаменаційних білетів доводяться до студентів заздалегідь. Екзаменаційні білети готує лектор, вони затверджуються на засіданні кафедри і підписуються завідувачем кафедри. Екзаменатора призначає завідувач кафедри. Він має оцінити якість відповіді студента за прийнятою шкалою академічних оцінок.

Контрольні питання з курсу до екзамену.

1. Поняття «національна мова». Українська літературна мова, її ознаки (унормованість, наддіалектність, усна й письмова форми, стандартність, поліфункціональність, стилістична диференціація).
2. Мовне законодавство в Україні. Особливості мовної політики в Україні.

3. Система стилів української літературної мови.

4. Науковий стиль мови (призначення, сфера застосування, ознаки, мовні засоби, підстилі). Види наукових праць. Особливості наукового тексту. Стандартні звороти наукового стилю.

5. План як структурний елемент наукового дослідження. Види планів, правила їх складання.

6. Реферування наукового джерела. Структура й види рефератів. Правила реферування наукової інформації.

7. Оформлення інших видів наукових праць (стаття, тези, рецензія). Структура курсових і дипломних робіт.

8. Конспектування наукової інформації. Види конспектів. Правила конспектування лекцій і наукових праць. Вимоги до конспектів.
9. Анотування наукового джерела. Види анотацій. Правила анотування.

10. Оформлення бібліографічного опису наукової праці.

11. Оформлення цитат і посилань (покликань). Розділові знаки в реченнях із цитатами.

12. Офіційно-діловий стиль мови: призначення, сфера застосування, ознаки, мовні засоби, підстилі.

13. Класифікація документів. Вимоги до укладання документів. Мовні кліше офіційно-ділового стилю.

14. Національний стандарт України (ДСТУ 4163–2003. Державна уніфікована система документації). Правила оформлення основних реквізитів.
15. Основні поняття діловодства (документ, реквізит, формуляр, бланк).

16. Заява (визначення, реквізити, вимоги до оформлення).

17. Резюме (визначення, реквізити, вимоги до оформлення).

18. Автобіографія (визначення, реквізити, вимоги до оформлення).

19. Пояснювальна записка (визначення, реквізити, вимоги до оформлення).

20. Правила звертання до посадових осіб (утворення імен по батькові, відмінювання прізвищ, правила відтворення запозичених прізвищ, кличний відмінок іменників).

21. Формування мовної особистості фахівця за умов білінгвізму. Причини мовної інтерференції. Суржик.

22. Культура мовлення як один із критеріїв професійної майстерності працівника. Ознаки культури мовлення. Причини недостатнього рівня культури мовлення фахівця, шляхи її підвищення.

23. Мовна норма. Типи норм (графічні, орфоепічні, акцентологічні, лексичні, орфографічні, словотвірні, морфологічні, синтаксичні, стилістичні, пунктуаційні).
24. Термінознавство як наука. Зв’язки термінознавства з іншими науковими дисциплінами.
25. Термін, його ознаки та функції. Поняття «дефініція». Види термінів (загальнонаукові, міжгалузеві, вузькоспеціальні).

26. Поняття «терміноелемент». Структурні типи термінів (прості, складні, складені ін.).

27. Вимоги до терміна. Формування термінологічної бази фахівця (математичні, фізичні, хімічні, загальнотехнічні терміни; економічні терміни; терміни обчислювальної техніки; терміни обраного фаху).

28. Термін та інші мовні засоби вираження спеціальних понять: номенклатурні назви і професіоналізми.

29. Способи творення термінів за рахунок використання внутрішніх ресурсів української мови. Поняття «термінологізація», «транстермінологізація».

30. Запозичення: ставлення до них, види, доречне їх застосування. Інтернаціоналізми. Національне та інтернаціональне в термінотворчому процесі. Значення найпоширеніших греко-латинських терміноелементів.

31. Правопис термінів іншомовного походження.

32. Скорочування складних і складених термінів у науковому тексті, вимоги до їх творення та правопису.

33. Поняття «термінологія» і «терміносистема», спільне й відмінне.

34. Стандартизація термінів. Державні стандарти України.

35. Мовна та наукова картини світу.

36. Сучасна українська термінологія: історія, стан, проблеми, перспективи. Видатні термінознавці України.

37. Міжкультурна комунікація фахівця, її завдання. Поняття «перекладання» і «переклад».

38. Види перекладання: за способом виконання (людське, машинне, комбіноване); за формою презентації (усне й письмове); за ступенем повноти передання інформації (повне, реферативне, анотаційне); за жанрово-стилістичними особливостями (ділове, публіцистичне, розмовне та ін.); за метою перекладання (спеціальне, або технічне; художнє). Види усного перекладання: переваги й недоліки.

39. Комп’ютерне перекладання тексту: типи й причини помилок.

40. Типи еквівалентності. Перекладання різних типів лексичних одиниць. Лексичні (термінологічні) паралелі. Приклади «хибних друзів перекладача».

41. Способи перекладання (транскодування, калькування, описове перекладання).

42. Перекладацькі трансформації.
43. Лексикографія як наука про укладання словників. Типи лексикографічних праць. Структура словникової статті. Електронні словники.
44. Термінографія. Види термінологічних словників. Принципи укладання термінологічних словників. Проблеми використання словників на сучасному етапі розвитку української мови. Значення словників у професійній діяльності фахівця.
45. Особливості творення й уживання назв осіб за родом діяльності (професією, посадою, званням), назв знарядь праці, пристроїв, деталей.
46. Правила перекладання термінів. Основні помилки під час перекладання термінів. Редагування науково-технічних текстів.
47. Труднощі перекладання російських термінів із дієприкметниками українською мовою.
48. Перекладання назв процесових понять і наслідків дій.

49. Труднощі вживання термінів-іменників (родовий відмінок іменників чоловічого роду однини).

50. Правила використання числівників у мовленні фахівця.

51. Помилки у змісті й будові висловлювань (порядок слів; активні й пасивні конструкції; особливості керування в українській мові; правила застосування українських прийменників).

52. Прикметники й займенники в наукових і ділових текстах. 

53. Особливості використання дієслівних форм у мовленні фахівця. Способи вираження наказу.
2.Поточний контроль проводиться за результатами роботи студентів на практичних заняттях, методом оцінювання контрольних робіт, оцінювання тестів, самостійних робот, індивідуальних завдань, презентацій.

Контроль на практичних заняттях – оцінювання виступів студентів, відповідей на питання, поставлені викладачем, оцінці виконання тестових завдань, оцінок під час самостійних робот, оцінювання внеску окремих студентів у групову роботу при підготовки командного проекту, активність в діловій грі.

Контрольна робота – вид поточного контролю знань студентів, який має на меті виявити рівень знань студентів, що отримані за пройденим матеріалом. Дата проведення контрольної роботи доводиться до студентів і призначається по завершенню вивчення змістовного модулю. Питання та тестові завдання готує викладач, що веде практичні заняття, вони узгоджуються з лекційними питаннями і тематикою семінарських занять. Контрольна робота виконується у письмовій формі в присутності викладача, оцінюється за прийнятою шкалою і оцінка може використовувати викладачем для підрахунку кумулятивного балу за підсумками вивчення дисципліни.

Індивідуальні завдання – оцінюються викладачем або за результатами доповіді на практичному занятті або за окремо виконану роботу.

РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЯКІ ОТРИМУЮТЬ СТУДЕНТИ, ТА ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ ТА УМІНЬ (НАЦІОНАЛЬНА ТА ECTS)
Таблиця 1. Розподіл балів для оцінювання поточної успішності студента

	Контрольні роботи
	Лабораторні роботи
	КР (КП)
	РГЗ
	Індивідуальні завдання
	Тощо
	Іспит
	Сума

	30
	-
	-
	-
	30
	-
	40
	100


Таблиця 2. Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ЄКТС
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка 
за національною шкалою

	90 ... 100
	A
	відмінно 

	82 … 89
	B
	добре

	75 … 81
	C
	

	64 … 74
	D
	задовільно

	60 … 63
	E
	

	35 … 59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0 … 34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Навчально-методичне забезпечення навчальної дисципліни «Українська мова» має такі основні складники:
1. Силабус дисципліни «Українська мова».

2. Навчальна програма дисципліни «Українська мова».

3. Методичні рекомендації до практичних занять.
4. Методичні рекомендації до самостійної роботи студентів.

5. Навчальний контент дисципліни (конспект або розширений план лекцій).
6. Завдання для модульних контрольних робіт №1 та №2.

7. Завдання для комплексної контрольної роботи з дисципліни «Українська мова».

8. Екзаменаційні білети з дисципліни «Українська мова».

9. Бібліотечний фонд університету та кафедри.
РЕКОМЕНДОВАНА ЛІТЕРАТУРА

Базова література

	1
	Бондарець О. В. Хімічне термінознавство / О. В. Бондарець, Л. Я. Терещенко, В. І. Булавін, О. В. Гордієнко, В. В. Дубічинський, О. П. Некрасов, Г. Д. Павлова. – Х.: НТУ «ХПІ», 2006. – 220 с. (Гриф №14/18. 2-2777)

	2
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Допоміжна література
	19
	Великий тлумачний словник сучасної української мови / Уклад. і гол. ред. В. Т. Бусел. – К.; Ірпінь: ВТФ «Перун», 2005. – 1728 с.

	20
	Галузинська Л. І. Українська мова (за професійним спрямуванням): навч. посіб. / Л. І. Галузинська, Н. В. Науменко, В. О. Колосюк. – К.: Знання, 2008. – 430 с.

	21
	Гнатишена І. М. Словник інтернаціональних терміноелементів грецького та латинського походження в сучасній термінології / І. М. Гнатишена, Т. Р. Кияк – К.: КМ Academia, 1996. – 104 с. 

	22
	Головащук С. І. Словник-довідник з українського літературного слововживання / С. І. Головащук. – К.: Наук. думка, 2004. – 448 с.

	23
	Гриценко Т. Б. Українська мова за професійним спрямуванням. Навч. пос. – К.: Центр учбової літератури, 2010. – 624 с.

	24
	Гуць М. В. Українська мова у професійному спілкуванні: навч. посіб. / М. В. Гуць, І. Г. Олійник, І. П. Ющук. – К.: МА «BeeZone», 2004. – 336 с.

	25
	Д’яков А. С. Основи термінотворення: Семантичні та соціолінгвістичні аспекти / А. С. Д’яков, Т. Р. Кияк, З. Б. Куделько. – К.: Вид. дім «КМ Academia», 2000. – 218 с.

	26
	Загнітко А. П. Українське ділове мовлення: професійне і непрофесійне спілкування / А. П. Загнітко, І. Г. Данилюк. – Донецьк: ТОВ ВКФ «БАО», 2005. – 480 с.

	27
	Зембінська Т. М. Українсько-російський словник термінів сільськогосподарської техніки / Т. М. Зембінська, І. В. Морозов, В. В. Дубічинський. – Харків: ХДТУСГ, 2004. – 223 с. 

	28
	Іваницький Р. В. П’ятимовний тлумачний словник з інформатики / Р. В. Іваницький, Т. Р. Кияк. – К., 1995. – 372 с.

	29
	Кочерган М. П. Вступ до мовознавства. Підручник / М. П. Кочерган. – К.: ВЦ «Академія», 2004. – 368 с. 

	30
	Культура фахового мовлення: навч. посібник / Н. Д. Бабич, К. Ф. Герман, М. В. Скаб, К. М. Лук’янюк, Н. І. Рубльова; за ред. Н. Д. Бабич. – Чернівці: Книги–ХХІ, 2006. – 496 с.

	31
	Кусайкіна Н. Д. Сучасний тлумачний словник української мови: 100 000 слів (безкоштовна СD версія) / Уклад. Н. Д. Кусайкіна, Ю. С. Цибульник; За ред. В. В. Дубічинського. – Х.: ВД «ШКОЛА», 2009. – 1008 с. (Гриф МОН України №14/18.2-1970)

	32
	Мацько Л. І. Культура української фахової мови: навч. посібник / Л. І. Мацько, Л. В. Кравець. – К.: ВЦ «Академія», 2007. – 360 с. 

	33
	Мацюк З. Українська мова професійного спілкування: навч. посібник / З. Мацюк, Н. Станкевич. – 2-е вид. – К.: Каравела, 2008. – 352 с.

	34
	Наконечна Г. Українська науково-технічна термінологія. Історія і сьогодення / Г. Наконечна. – Львів: Кальварія, 1999. – 110 с.

	35
	Нові й актуалізовані слова та значення: словникові матеріали (2002–2010) / кер. проекту і відп. ред. О. М. Тищенко, авт. колектив : В. О. Балог, Н. Є. Лозова та ін. [Ін-т укр. мови НАН України]. – К.: ВД Дмитра Бураго, 2010. – 280 с.

	36
	Нові слова та значення: словник / Ін-т укр. Мови НАН України; уклали Л. В. Туровська, Л. М. Василькова. – К.: Довіра, 2008. – 271 c.

	37
	Онуфрієнко Г. С. Науковий стиль української мови: Навч. посібник / Г. С. Онуфрієнко. – К.: Центр навчальної літератури, 2006. – 312 с.

	38
	Пентилюк М. І. Ділове спілкування та культура мовлення: навч. посібник / М. І. Пентилюк, І. І. Марунич, І. В. Гайдаєнко. – К.: Центр навчальної літератури, 2010. – 224 с.

	39
	Пономарів О. Культура слова: мовностилістичні поради: навч. посібник / О. Пономарів. – 3-тє вид., стереотип. – К.: Либідь, 2008. – 240 с.

	40
	Російсько-український словник / І. О. Анніна, Г. Н. Горюшина, І. С. Гнатюк та ін.; За ред В. В. Жайворонка. – К.: Абрис, 2003. – 1424 с.

	41
	Російсько-український словник наукової термінології: Математика. Фізика. Техніка. Науки про Землю та Космос / В. В. Гейченко, В. М. Завірюхіна, О. О. Зеленюк та ін. – К.: Наук. думка, 1998. – 892 с.

	42
	Савченко Л. Г. Російсько-український словник словосполучень. Труднощі перекладу / Л. Г. Савченко. – К.: Національний книжковий проект, 2010. – 512 с.

	43
	Середницька А. Я. Українська мова за професійним спрямуванням: навч. посібник / А. Я. Середницька, З. Й. Куньч; за ред. Г. Л. Вознюка. – 3-тє вид., виправл. і доповн. – К.: Знання, 2012. – 215 с.

	44
	Словник-довідник економічних термінів: рос.-укр.-англ. / О. М. Дрозд, В. В. Дубічинський, А. С. Д’яков та ін.; за ред. Т. Р. Кияка. – К.: ВД «КМ Академія», 1997. – 264 с. 

	45
	Словник-довідник з культури української мови / Д. Гринчишин, А. Капелюшний, О. Сербенська, З. Терлак. – 3-тє вид., випр. – К.: Знання, 2006. – 367 с.

	46
	Словник іншомовних слів / Л. О. Пустовіт, О. І. Скопненко, Г. М. Сюта та ін. – К.: Довіра, 2000. – 1018 с.

	47
	Сучасний орфографічний словник української мови: 180000 слів (плюс безкоштовна СD версія) / Уклад. В. В. Дубічинський, Н. Я. Косенко. – Х.: ВД «ШКОЛА», 2009. – 1024 . (Гриф МОН України №14/18.2-1718).

	48
	Українська ділова мова: практичний посібник на щодень / Уклад.: М. Д. Гінзбург, І. О. Требульова, С. Д. Левіна та ін.; за ред. М. Д. Гінзбурга. – Х.: Торсінг, 2003. – 592 с.

	49
	Українська мова. Енциклопедія / Редкол.: В. М. Русанівський, О. О. Тараненко, М. П. Зяблюк та ін. – 2-ге вид., виправ. і допов. – К.: Українська енциклопедія, 2004. – 834 с. 

	50
	Українська мова за професійним спрямуванням [Електроний ресурс] : навч. посібник / уклад.: Н. М. Півень, С. В. Артюх, Г. Ю. Шелест ; ДВНЗ «Приазовський державний технічний університет». – Маріуполь: ДВНЗ «ПДТУ», 2014. – 280 с. – Режим доступу: http: //umm.pstu.edu/handle/123456789/2979

	51
	Українська мова (за правознавчим спрямуванням): навч. посібник / О. А. Лисенко, В. М. Пивоваров, Л. М. Сідак та ін. – Х.: Нац. юрид. ун-т ім. Ярослава Мудрого, 2014. – 340 с. 

	52
	Українська мова (за професійним спрямуванням): навч. посібник / упор.

А. В. Лисенко, Т. К. Ісаєнко, С. М. Дорошенко. – Полтава: ПолтНТУ, 2015. – 280 с.

	53
	Українська мова за професійним спрямуванням. Практикум: навч. посібник / Т.В. Симоненко, Г.В. Чорновол, Н.П. Руденко; за ред. Т. В. Симоненко. – К.: ВЦ «Академія», 2009. – 272 с.

	54
	Українська мова (за професійним спрямуванням) [Текст] : навч. посіб.-практикум / [Г. Л. Вознюк, С. З. Булик-Верхола, І. П. Василишин та ін.] ; Нац. ун-т «Львів. політехніка». – Львів : Вид-во Львів. політехніки, 2015. – 307 с.

	55
	Український орфографічний словник: понад 175 000 слів / уклали: В. В. Чумак та ін.; за ред. В. Г. Скляренка. – К.: Довіра, 2009. – 1011 с.

	56
	Український правопис / НАН України, Ін-т мовознавства ім. О. О. Потебні; Ін-т укр. мови. – К.: Наук. думка, 2003. – 240 с.

	57
	Шевчук С. В. Російсько-український словник ділового мовлення / С. В. Шевчук. – 3-тє вид., перероб і доп. – К.: Арій, 2010. – 488 с.


ІНФОРМАЦІЙНІ РЕСУРСИ В ІНТЕРНЕТІ

http://yak-my-hovorymo.wikidot.com/

http://chak-chy-pravylno-my-hovorymo.wikidot.com/

http://kultura-movy.wikidot.com/

http://rodovyj-vidminok.wikidot.com/

http://www.madslinger.com/mova/pravopys-2007/

http://nepravylno-pravylno.wikidot.com/

http://ros-ukr-idioms.wikidot.com/

http://www.novamova.com.ua

http://www.mova.info
http://www.pravopys.net

http://www.pereklad.kiev.ua
